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' En arch epoihsen o geo™ ton ouranon kai thn ghn.
En el principio cre6 Dios el cielo y la tierra.
In the beginning God made the heaven and the earth.

2h de gh hn aorato™ kai akataskeuasto", kai skoto" epanw th" abussou, kai
pneuma geou epefereto epanw tou udato".

Pero la tierra estaba desierta e informe; y tinieblas, sobre la faz del abismo; y el Espiritu de Dios
flotando sobre la faz de las aguas.

But the earth was unsightly and unfurnished, and darkness was over the deep, and the Spirit of God
moved over the water.

*kai eipen o qeo" Genhghtw fw". kai egeneto fw".
Y dijo Dios: «Hagase luz»; e hizose luz.
And God said, Let there be light, and there was light.



*Kkai eiden o geo" to Fw" oti kalon. kai diecwrisen o geo™ ana meson tou
fwto" kai ana meson tou skotou".

Y vio Dios la luz que bella. Y dividié Dios por entre la luz y por entre las tinieblas.

And God saw the light that it was good, and God divided between the light =" and the darkness. {" Gr.
and between the darkness; Hebraism}

1 Skai ekalesen o geo™ to fw" hmeran kai to skoto" ekalesen nukta. kai

egeneto espera kai egeneto prwi, hmera mia.

Y llamo Dios la luz «diay, y las tinieblas llamé «noche». E hizose tarde e hizose mafiana: dia uno.
And God called the light Day, and the darkness he called Night, and there was evening and there was
morning, the first day.

%Kai eipen o geo™ Genhghtw sterewma en mesw tou udato” kai estw
diacwrizon ana meson udato™ kai udato". kai egeneto outw".

Y dijo Dios: «Héagase firmamento en medio de las aguas, y esté dividiendo por entre aguas y aguas». E
hizose asi.

And God said, Let there be a firmament in the midst of the water, and let it be a division between water
and water, and it was so.

"kai epoihsen o geo" to sterewma, kai diecwrisen o geo" ana meson tou
udato', o hn upokatw tou sterewmato”, kai ana meson tou udato' tou epanw
tou sterewmato".

E hizo Dios el firmamento; y dividi6é Dios por entre las aguas que estaban por debajo del firmamento, y
por entre las aguas, las por sobre el firmamento.

And God made the firmament, and God divided between the water which was under the firmament and
the water which was above the firmament.

®Kkai ekalesen o geo" to sterewma ouranon. kai eiden o geo™ oti kalon. kai
egeneto espera kai egeneto prwi, hmera deutera.

Y llamo6 Dios el firmamento «cielo». Y vio Dios que bello. E hizose tarde, e hizose mafiana: dia
segundo.

And God called the firmament Heaven, and God saw that it was good, and there was evening and there
was morning, the second day.

?Kai eipen 0 geo™ Sunacghtw to udwr to upokatw tou ouranou ei'* sunagwghn
mian, kai ofghtw h xhra. kai egeneto outw". kai sunhcgh to udwr to upokatw
tou ouranou ei' ta" sunagwga™ autwn, kai wfgh h xhra.

Y dijo Dios: «Congréguense las aguas las por debajo del cielo en congregacion una, y aparezca la
seca». E hizose asi. Y congregaronse las aguas las por debajo del cielo en las congregaciones de ella; y
aparecio la seca.

And God said, Let the water which is under the heaven be collected into one =" place, and let the dry
land appear, and it was so. And the water which was under the heaven was collected into %" its places,
and the dry land appeared. {" Gr. meeting ? Gr. their meetings}

1 "kai ekalesen o geo™ thn xhran ghn kai ta susthmata twn udatwn

ekalesen galassa'". kai eiden o geo" oti kalon.

Y llamo6 Dios la seca «tierray, y las juntas de las aguas llam6 «maresy». Y vio Dios que bello.

And God called the dry land Earth, and the ="~ gatherings of the waters he called Seas, and God saw
that it was good. {" Gr. systems}

"kai eipen o geo" Blasthsatw h gh botanhn cortou, speiron sperma kata



geno" kai kagf omoiothta, kai xulon karpimon poioun karpon, ou to sperma
autou en autw kata geno" epi th" gh". kai egeneto outw".

Y dijo Dios: «Brote la tierra planta: hierba semillando semilla segin género y segun semejanza; y lefio
fructifero, haciendo fruto; del cual la semilla de ¢l en €l, segun género y segiin semejanzay. E hizose
asi.

And God said, Let the earth bring forth the herb of grass =~ bearing seed according to its kind and
according to its likeness, and the fruit-tree bearing fruit whose seed is in it, according to its kind > on
the earth, and it was so. {1) Gr. sowing ) Alex. + [eiv omoiothta]}

2 kai exhnegken h gh botanhn cortou, speiron sperma kata geno™ kai kagf
omoiothta, kai xulon karpimon poioun karpon, ou to sperma autou en autw
kata geno™ epi th" gh". kai eiden o geo" oti kalon.

Y produjo la tierra planta: hierba semillando semilla segiin género y semejanza; y lefio fructifero,
haciendo fruto; del cual la semilla de €I, segin género y semejanza, sobre la tierra.

And the earth brought forth the herb of grass bearing seed according to its kind and according to its
likeness, and the fruit tree bearing fruit whose seed is in it, according to its kind on the earth, and God
saw that it was good.

B kai egeneto espera kai egeneto prwi, hmera trith.
Y vio Dios que bello. E hizose tarde, e hizose manana: dia tercero.
And there was evening and there was morning, the third day.

" Kai eipen o geo" Genhghtwsan fwsthre" en tw sterewmati tou ouranou ei"
fausin th" gh" tou diacwrizein ana meson th" hmera" kai ana meson th"
nukto" kai estwsan ei" shmeia kai ei" kairou™ kai ei'' hmera" kai ei"
eniautou™

Y dijo Dios: «Haganse lumbreras en el firmamento del cielo para iluminacion sobre la tierra, para
dividir por entre el dia y por entre la noche; y sean para sefiales, y para sazones, y para dias y para afios.
And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven =" to give light upon the earth, to
divide between day and night, and let them be for signs and for seasons and for days and for years. {"
Gr. for light or shining}

1 Skai estwsan ei" fausin en tw sterewmati tou ouranou wste Fainein epi
th" gh". kai egeneto outw".

Y estén para iluminacion en el firmamento del cielo, para lucir sobre la tierray. E hizose asi.
And let them be for light in the firmament of the heaven, so as to shine upon the earth, and it was so.

%kai epoihsen o geo™ tou" duo fwsthra' tou" megalou™, ton fwsthra ton
megan ei' arca" th" hmera" kai ton fwsthra ton elassw ei'* arca" th"
nukto", kai tou' astera".

E hizo Dios las dos lumbreras las grandes: la lumbrera la grande para principados del dia; y la lumbrera
la menor para principados de la noche; y las estrellas.

And God made the two great lights, the greater light for regulating the day and the lesser light for
regulating the night, the stars also.

7kai egeto autou™ o geo” en tw sterewmati tou ouranou wste Fainein epi th
ghll

Y pusolas Dios en el firmamento del cielo para lucir sobre la tierra;

And God placed them in the firmament of the heaven, so as to shine upon the earth,

B kai arcein th" hmera" kai th" nukto" kai diacwrizein ana meson tou fwto"



kai ana meson tou skotou™. kai eiden o geo" oti kalon.

y principar al dia y a la noche, y dividir por entre la luz y por entre las tinieblas. Y vio Dios que bello.
and to regulate day and night, and to divide between the light and the darkness. And God saw that it
was good.

Ykai egeneto espera kai egeneto prwi, hmera tetarth.
E hizose tarde, e hizose mafnana: dia cuarto.
And there was evening and there was morning, the fourth day.

1 *Kai eipen 0 geo" Exagagetw ta udata erpeta yucwn zwswn kai peteina

petomena epi th" gh' kata to sterewma tou ouranou. kai egeneto outw".

Y dijo Dios: «Produzcan las aguas reptiles de almas vivientes y volatiles volando sobre la tierra por el
firmamento del cielo». E hizose asi.

And God said, Let the waters bring forth reptiles =~ having life, and winged creatures flying above the
earth in the firmament of heaven, and it was so. {" Lit. of living souls}

' kai epoihsen o geo" ta khth ta megala kai pasan yuchn zwwn erpetwn, a
exhgagen ta udata kata genh autwn, kai pan peteinon pterwton kata geno".
kai eiden o geo" oti kala.

E hizo Dios los cetaceos los grandes y toda alma de vivientes reptiles, que produjeron las aguas seglin
el género de ellos; y todo volatil alado, segun género. Y vio Dios que bellos.

And God made great '~ whales, and = every living reptile, which the waters brought forth according
to their kinds, and every creature that flies with wings according to its kind, and God saw that they
were good. {1) Or, probably any large fish, or marine animals, whether cetaceous or not ) Gr. every
soul of living reptiles}

2 kai huloghsen auta o geo” legwn Auxanesge kai plhqunesqge kai plhrwsate
ta udata en tai" galassai", kai ta peteina plhqunesqgwsan epi th" gh".

Y bendijoles Dios, diciendo: «Creced y multiplicaos, y llenad las aguas en los mares; y los volatiles
multipliquense sobre la tierray.

And God blessed them saying, Increase and multiply and fill the waters in the seas, and let the creatures
that fly be multiplied on the earth.

B kai egeneto espera kai egeneto prwi, hmera pempth.
E hizose tarde, e hizose mafiana: dia quinto.
And there was evening and there was morning, the fifth day.

¥ Kai eipen o geo" Exagagetw h gh yuchn zwsan kata geno”, tetrapoda kai
erpeta kai ghria th" gh" kata geno". kai egeneto outw".

Y dijo Dios: «Produzca la tierra alma viviente, segiin género: cuadrapedos y reptiles y bestias de la
tierra, segiin géneroy. E hizose asi.

And God said, Let the earth bring forth the living =~ creature according to its kind, quadrupeds and
reptiles and wild beasts of the earth according to their kind, and it was so. {" Gr. soul}

1 *kai epoihsen o geo™ ta ghria th" gh" kata geno" kai ta kthnh kata
geno' kai panta ta erpeta th" gh" kata geno™ autwn. kai eiden o geo" oti
kala.

E hizo Dios las bestias de la tierra, segiin género, y ganado y todos los reptiles de la tierra, segun
género. Y vio Dios que bellos.

And God made the wild beasts of the earth according to their kind, and cattle according to their kind,
and all the reptiles of the earth according to their kind, and God saw that they were good.



¥ kai eipen o0 geo™ Poihswmen angrwpon katf eikona hmeteran kai kagf
omoiwsin, kai arcetwsan twn icquwn th" galassh™ kai twn peteinwn tou
ouranou kai twn kthnwn kai pash' th" gh" kai pantwn twn erpetwn twn
erpontwn epi th" gh".

Y dijo Dios: «Hagamos hombre segiin imagen nuestra y segiin semejanza; y principe a los peces de la
mar, y a los volatiles del cielo, y al ganado, y a toda la tierra, y a todos los reptiles los que reptan sobre
la tierra.»

And God said, Let us make man according to our image and likeness, and let them have dominion over
the fish of the sea, and over the flying creatures of heaven, and over the cattle and all the earth, and
over all the reptiles that creep on the earth.

*"kai epoihsen o geo" ton angrwpon, katf eikona geou epoihsen auton, arsen
kai ghlu epoihsen autou'.
E hizo Dios al hombre; segiin imagen de Dios hizole; macho y hembra hizoles.

And God made man, according to the image of God =" he made him, male and female he made them.
(Y Mt 19:4}

% kai huloghsen autou' o geo” legwn Auxanesge kai plhqunesge kai
plhrwsate thn ghn kai katakurieusate auth" kai arcete twn icquwn th"
galassh™ kai twn peteinwn tou ouranou kai pantwn twn kthnwn kai pash™ th"
gh" kai pantwn twn erpetwn twn erpontwn epi th" gh".

Y bendijoles Dios, diciendo: «Creced y llenad la tierra, y ensefioreaos de ella y principad a los peces

del mar, y a los volétiles del cielo, y a todo ganado, y a toda la tierra y a todos los reptiles que reptan
sobre la tierray.

And God blessed them, saying, Increase and multiply, and fill the earth and subdue it, and have
dominion over the fish of the seas and flying creatures of heaven, and all the cattle and all the earth,

and all the reptiles that creep on the earth.

¥ Kai eipen o geo™ Idou dedwka umin pan corton sporimon speiron sperma, o
estin epanw pash™ th" gh", kai pan xulon, o ecei en eautw karpon spermato"
sporimou —umin estai ei" brwsin—

Y dijo Dios: «He aqui os he dado toda hierba sembradera, semillando semilla que hay sobre la faz de
toda la tierra; y todo lefio que tiene en si fruto de semilla sembradera para vosotros sera en comida;
And God said, Behold I have given to you every seed-bearing herb sowing seed which is upon all the
earth, and every tree which has in itself the fruit of seed that is sown, to you it shall be for food.

1 *kai pasi toi" ghrioi” th" gh" kai pasi toi" peteinoi' tou ouranou kai

panti erpetw tw erponti epi th" gh", o ecei en eautw yuchn zwh", panta
corton clwron ei' brwsin. kai egeneto outw".

y para todas las bestias de la tierra y todo reptil el que repta sobre la tierra, que tiene en si alma de vida;
y toda hierba verde en comida». E hizose asi.

And to all the wild beasts of the earth, and to all the flying creatures of heaven, and to every reptile
creeping on the earth, which has in itself the =" breath of life, even every green plant for food; and it
was so. {" Gr. soul}

3 kai eiden o geo™ ta panta, osa epoihsen, kai idou kala lian. kai egeneto
espera kai egeneto prwi, hmera ekth.

Y vidlo Dios todo cuanto habia hecho; y he aqui, bello sobre manera. E hizose tarde, e hizose mafana:
dia sexto.

And God saw all the things that he had made, and, behold, they were very good. And there was evening



and there was morning, the sixth day.

2

'Kai sunetelesghsan o ourano™ kai h gh kai pa" o kosmo™ autwn.
Y consumados fueron el cielo y la tierra y todo el ornato de ello.
And the heavens and the earth were finished, and the whole =~ world of them. {" Or, order; See Joh

1:10}



